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Projektmanagement mit Across

Präsentation von Fabian Bönisch, Julia Köhler, Alice Scherer



• Möglichkeit zur strukturierten Verwaltung von zu übersetzenden Dokumenten

• Mehrere Dokumente und Dateien möglich

• (Im ersten Schritt) nur eine Quellsprache aber mehrere Zielsprachen möglich

• Später: Hinzufügen von Dokumenten (auch in anderer Quellsprache) möglich
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Was ist ein Projekt?
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Wie erstellt man ein Projekt? 
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Hier gibt man dem 
Projekt einen Namen

Für das Projekt kann 
man beliebig viele 
Dateien auswählen.

Name und Dateien des Projekts
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Quellsprache des 
Dokuments festlegen.

Zielsprache(n) des 
Dokuments festlegen.

Quell- und Zielsprache(n)
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Eine Deadline für 
das Projekt 
festlegen

Dem Projekt können 
verschiedene Attribute 
(Bsp.: Fachgebiete, 
Kunden) zugewiesen 
werden

Wie erstellt man ein Projekt?
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Workflow für das Projekt 
auswählen.

Wie erstellt man ein Projekt?
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Aufgabenverwaltung bei Across
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Je nach 
Workflow stehen 
verschiedene 
Aufgaben zur 
Verfügung (hier: 
Workflow nach 
EN 15038)

Aufgaben 
können 
verschiedenen 
Nutzern (Bsp.: 
Terminologe, 
Übersetzer, 
Lektor,…) 
zugewiesen 
werden.

Aufgabenverwaltung bei Across
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Große 
Dokumente 
können 
partitioniert 
werden, um 
sie auf 
mehrere 
Übersetzer 
aufzuteilen.

Das Dokument aufteilen
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Möglichkeiten zur Projektverwaltung



Dateien aktualisieren
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Sendet der Kunde eine 
neue Version der zu 
übersetzenden Datei, 
kann diese aktualisiert 
werden.

Projekt aktualisieren
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Der Update Manager 
zeigt durchgeführte 
Änderungen in einem 
Bericht an

Projekt aktualisieren



Berichte erstellen
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Es stehen 
verschiedene 
Reportarten zur 
Verfügung. Der Master 
Data Report (MDR) 
enthält die für den 
Projektmanager 
wichtigsten 
Eigenschaften der 
Dokumente 
(Zeichenzahl, 
Wortanzahl, versch. 
Arten von Matches, 
usw.)

Art des Reports festlegen



Beispielreport
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… sowie die 
verschiedenen 
Matchtypen im 
Text.
Im Folgenden 
werden die 
Details der 
einzelnen 
Dokumente 
aufgelistet.

Der Bericht 
zeigt Details 
des Gesamt-
projekts….
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Wie schließt man ein Projekt ab? 
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Originaldatei wiederherstellen (Aus-checken)
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Im Check-out 
Wizard werden 
Aufgaben 
„ausgecheckt“ 
also zurück in 
ihr 
Originalformat 
exportiert.
Aufgaben 
können in 
jedem Status 
ausgecheckt 
werden.
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Der Datei kann ein 
Zusatz gegeben 
werden, um die 
Übersetzung 
identifizieren zu 
können.



Übersetzen mit 
Across

Präsentation von Christine Reichert, Anna Schimunek, Berith Schmidt



Öffnen der Aufgabe
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Übersicht der Dokumentenstruktur
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Übersetzungseditor

crossTermcrossTank

crossDesk



Bearbeitungsstatus:
unbearbeitet, bearbeitet, übersetzt
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zu 
übersetzender 
Absatz 
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Absatz mit mehreren Segmenten

Zu übersetzendes Segment in 
schwarzer Schrift

Absatzbasierte Segmentierung



Umgang mit Feldern
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Grün hinterlegte Felder können zusätzlich noch bearbeitet werden.
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Formatierungen 
übertragen



100% Match

Institut für Übersetzen und Dolmetschen 30



Fuzzy Match
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Terminologieübernahme während der Übersetzung



Automatische Terminologieerkennung 
während der Übersetzung
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Search Center 
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Link führt direkt zur entsprechenden Website

crossSearch
 Suche auf verschiedenen Websites  (Online-Wörterbücher, Lexika etc.)

Konkordanzsuche
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Segmente erweitern, kürzen oder neu 
definieren

Beispiel:
Absatz zu einem Segment 
zusammengeführt



Vorschau des Zieltextes
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Aufgabe abschließen

Institut / Titel / Verantwortlicher / Position 37



Alignment mit Across

Präsentation von Nadine Glock, Larissa Karge, Jana Schäfer
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Übernahme von bereits übersetzten Dokumenten in das Translation Memory (crossTank)

Die Sätze von Quell- und Zieldokument werden einander zugeordnet 

Es besteht die Möglichkeit zur manuellen Bearbeitung sowohl des Textinhalts als auch der 
Satzzuordnungen 

Allgemeines
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Startseite

Alignment Wizard über 
Startseite öffnen
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Neues Alignment erstellen

41

Es besteht die Möglichkeit, 
ein neues Alignment zu 
erstellen oder auf ein zuvor 
gespeichertes zuzugreifen
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Dokumente auswählen

Quell- und Zieldokument 
auswählen 
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Zuordnung zu einem Projekt

Verschiedene Eigenschaften 
wie Abgabetermin, Fachgebiete, 
etc. können in den 
Einstellungen für das Projekt 
festgelegt werden



Workshop medientechnische Handhabungskompetenz/ Alignment mit Across/ Glock, Karge, Schäfer 44

Quell- und Zielsprache auswählen
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Statistische Vergleichsübersicht

Manuelle Korrekturen können  
durch einen Übersetzer 
vorgenommen werden
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Alignment überprüfen

Zugeordnete Segmente in 
verkürzter Ansicht

Zugeordnete Segmente in 
ausführlicher Ansicht

Inhaltliche Korrekturen 
vornehmen
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Symbolerklärung 

Es wurde keine Zuordnung gefunden

Es wurde eine genaue Zuordnung gefunden

Es wurde keine genaue Zuordnung gefunden, manuelle Nachbearbeitung erforderlich

Die Zuordnung wurde manuell nachbearbeitet

Es wurde keine Zuordnung durchgeführt (z.B. bei Bildern)
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Korrekturen bei ungenau zugeordneten Sätzen

Manuelle Nachbearbeitung 
erforderlich, da Anzahl der 
Sätze in Quell- und Zieltext 
nicht übereinstimmt
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Sätze zuordnen
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Manuell nachbearbeitete 
Absatzpaare werden mit 
einem grünen Kästchen 
gekennzeichnet  

Kennzeichnung korrigierter Absätze
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Speichern und Schließen

Es besteht die Möglichkeit, die Bearbeitung zu 
unterbrechen und zu einem späteren 
Zeitpunkt fortzuführen
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Abschließen

Alignment wird in crossTank importiert 
und steht nun für Übersetzungen zur 
Verfügung


